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A franczia forradalom utálatra méltó. ¡ mely utóbbira nézve határozattan kijelenti, hogy „1789
május 5. s a forradalom véres emlékű napjai között 

Aristeas Ptolemaeus Philadelphus korában, tehát különbséget tenni nevetséges dolog, mert a lázadás 
K. e. a 3-ik században élő iró beszéli, hogy Ptole­
maeus király a híres királyi könyvtárnok Demetrius 
Phalerius tanácsára küldöttséget menesztvén a Ko- 
desch lajhova hordozója Eleázár az akkori Jeruzsá­
lem! főpaphoz 72 tudós zsidót, tehát minden törzs­
ből keltőt kapott, a kik aztán nagy buzgalommal a

és fel forgatás magvából csak nem kelhet ki egyéb 
szervezet, mint a rémuralom“, népzsarolás, fekete 
rabszolgaság, kapitalizmus, militarismus mérges pusz­
tító csalmatoka ; vagy is más szóval a forradalom az 
egyéni, családi, társadalmi s politikai életnek megölője, 
a boldogságot e földön is előteremtő elveknek meddő 

világhírű alexandriai könyvtár szamára az emberiség ! Vut kitagadása, a nyers erőszaknak a jogi elvek fölé 
legdrágább kincsét az atyák által Istentől örökölt —
Kodeksz-et görög nyelvre tevén át, az egész tudo­
mányos világ által megközelíthetővé tették. Midőn a 
fordítás készen van, a könyvtárigazgatója Phalerius 
az egyiptomi diaspora jelesebbjei előtt felolvastatják 
azt, Izrael pedig ezen lelkes szavakban tör ki : „recte 
sánete, accurate perfecta est ista interpretatio, par 
est ut omnia permaneant in suo habitu, nec ullafiat 
ímmutatio,“vagyis édes hazánk nyelvén : „helyesen, 
szentül, pontosan van eszközölve ezen értelmezés, 
illik, hogy egészen a mint van úgy maradjon, 
minemü változásnak alá ne vettessék.“

1 való helyezkedése ; a forradalom miségét igy írja le 
Binder Vilmos általános realenciklopediájában : e szó 
„forradalom revolutió jelenti a dolgok rendes mene­
tének megrázkódtatását, s úgy a physikai, mint a po­
litikai és erkölcsi világban oly tünemények jeleztet- 
nek e szóval, melyek erőszakos utón és módon 

j mélyreható változásokat idéznek elé az állati szerve- 
! zetben ép úgy, mint a gondolkozó észnek tágas szel­

lem birodalmában. Közönségesen ezen szó revolutió 
erőszakolt átidomulást jelez ; az államra alkalmazva 
ezt igy lehet kifejezni : az államforradalom nem egyéb 
mint az állam alkotmányos a lapintézményeinek meg- 
renditő rázkódtatások által jogelveiben eszközölt fel­
forgatása. A revolució lényegileg annyiban külön­
bözik a reformácziótói, hogy ez utóbbi lassanként! 
egymásutánban adja benső átidomulása működési 
jeleit, a revolutió pedig olyan mint a tüzokádó kat­
lan : egyszerre explodál, s erőszakos kitörésében a 
dolgok eddigi menetének rendszerét rémletesen da­
rabokra forgácsolja. Revoluciót idézhet elé a hata­
lom képviselője ép úgy mint maga a nép, de min­
dig átkos eredményekkel van az összefüződve, melyek 
a jelen s talán még több nemzedék remény hajtásait 
szétmorzsolva gyilkoló kezekkel azt az anarchia és 
polgár-lázadás nagy vértengerébe szórja ki azokat ;

sem-

Csak nem rég hagyta el a sajtót Freppel angersi 
püspöknek a foradalomról irt unikum-ot képező 
munkája, melyet eltekintve a mai divatosan áramla­
tot, s áramlatosan divatot hajhászó zsidóliberalis, va­
koló lapátokat faragó, Istent a legfőbb lényt lerántó, 
törpe epigonok sötétben bucskáló szívtelen szipolyéi­
tól szent örömmel üdvözöl minden tudományosan 
gondolkodni tudó és akaró fő, üdvözöl es pedig azért: 
mert valóban e munkában, mint az alexandriai zsidók 
mondák Phaleriusnak a szent irás felolvasása alkal­
mából helyesen, szentül pontosan van eszközölve 
azon értelmezés, melyet szerző általában a forradalom 
* különösen a franczia nagy forradalomra kimond,
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I De hagyjuk, ne törődjünk Luther elvtelen elveivel, 
mert eljárása úgy is már számtalanszor megboszulta 
magát. „Ő nem volt hű elveihez, utódjai pedig 
négy Brokhaus is még kevésbé, mert ámbár ő úgy 
a vallási mint a politikai téren a korlátlan szabadság, 
az elfajult liberalizmus elvét proclamálja, de még is 
a korlátlan szabadságból önkényt ömlő franczia re- 
voluczióteszavakkal vezeti be i. m. 236 1. 3. sz.„A 
franczia forradalom elvitázhatlanul legmélyebbre ha­
tó s egyszersmind legvéresebb és legkegyetlenebb 
volt minden eddigi revolvido között. S midőn alább 
a forradalmi törvényszéket bemutatja szóról-szóra 
igy beszél: „a vérfagyasztó zsarnokságnak ezen ítélő­
széke, arendkivüli bünfenyitö törvényszék 1693 már- 
c/ius n-én keletkezet: és október hónapban (Bt um 
8-án) hivatalosan tribunal-révolution naize-nek ke- 
reszteltetett, midőn is a nemzeti gyűlésben a hegyi 
párt a girondisták fölé került. A forradal ni törvény­
széknek az volt a rendeltetése, hogy mindazokat ma­
ga elé idézvén, megbüntesse, kik habár elvileg is a for­
radalom ellen vannak hangolva s az uralkodó ház 
iránt való ragaszkodásuknak bármi csekély jelét is 
nyilvánították.

Képzelhető — folytatja Brockhaus — az elve­
temültségnek mily borzasztó játszmái borzongattak; 
a gyűlölködés és üldözési szellemnek minő szabad­
folyása létesült egy ilyen törvényszék alatt, mely 
magát semmi törvényes eljárási külsőségekhez nem 
kötve : mindig és kizárólag csak halálos ítéletet mon­
dott, és a vádpontokat még csak felületesen sem 
vizsgálva, sőt a vége felé még a vádlottak nevére 
sem hederitve egyszerűen csak kivégeztette mind- 

I azokat, kiket a Fouquier és Tinville arczátlan elve­
temültsége körme közé juttatott. Daczára, hogy e 

i szörnyetegek kezei már az ártatlan vér miatt eláztak,
I mégis mindcsak növekedett romboló gyilkosságuk 

mániája, midőn 1794-ben a girondisták már teljesen 
elbukottak, s Robespierre és ördögi czimborái ural- 

! kodtak: a mentőboldogitó-bizottság azon határozati 
javaslatot terjesztette a konvent elé, hogy az itélet- 
végrehajtásokat sietettni kell. Ez időtől fogva meg­
szűnt az egyes személyek vádolása, de ép e helyeit 
Fouquier és Tinville a szerencsétlenek egész laj­
stromát mutatna be, kik a köztársaság elleni árulás 
czimén elmarasztaltattak. A nélkül, hogy bármely bírói 
hatalom vizsgálgatta volna azt, hogy a szerencsétle­
nek mi módon és mennyiben vétkesek, fenyitőszék 
elé állitattak, a vádolt bűnösök fejére biróilag a ha­
lálos Ítélet kimondatott, védelmükre éppen senkisem 
vállalkozott, sőt az is előfordult, hogy egyszerű név-

továbbá : még a legjogosultabbnak látszó revolució is az 
erkölcs és elvek mezején oly tarolásokat visz véghez, 
anynyi szentesített jogot sért, vérez meg, hogy a revola­
do jogosultság, a soha semmi körülmény közt el nem is­
merhető. A történelem, az élet mestere, tanítása sze­
rint revolucio rendszerint a népből szokott kiindulni- 
Képes alakban szoktak beszélni erkölcsi revolucioról 
is, értvén ez alatt bizonyos érzemény-lelkület-féle 
átidomulást. — Tudománv-revoluczió alatt amegle- 
levó rendszerek s fogalmaknak gyökeres, gyors, de 
erőszakolt átváltoztatását kell érteni, mit eszközölt 
p. o. Kant philosophiájával, vagy Galilei naprend­
szerével stb. ,L. Allgemeine Realencidopiidie“. He- 
rausgeg. v. Dr. Wilhelm Binder, Regensburg, 1848. 
8-ik kötet 799 lap.

De ne hogy valaki azt mondhassa, hogy „Cice­
ro pro domosua“ beszélteteksbeszélei , nézzük csak, 
mit mond Brockhaus, Lipcsében, 1S27 ben kiadott 
Realenciklopediájának 234 s köv. lapjain a forradalom­
ról s nevezetesen a franczia forradalomról. Szavai 
már csak azért is megfontalandók. mert ő protestáns 
büszkeséggel fújhatja: -én is oda való vagyok, hol 
a Marczi tornya ragyog“, vagy is alkotmányosan 
meghizlalt, nagy koncepciója telivér reformált dervis 
és mint elveiknek lobogássa a szent reform törekvé­
sek s igy minden revoluczionak tüszkölő csatalo­
vagja beszél. Állításomban nem vagyok túlzó, mert 
hiszen ma minden philosophus és nem philosophus 
tudja, hogy a tekintély elvét ünnepélyes annunciaci- 
óban a deformatio vetette el; midőn Márton bátyánk 
áldott gyermekeit a teljes szabadság illatdus Elyseumá- 
nak kanyargó virányos téréire mint megannyi remény- 
dus porontyot behajszolta, mondván nekik : testvére­
reim, édesegyek az urban, a szent egyenlőség elasz­
tikus nevében, én bátyátok pater Luther Márton 
drága Katimmal egyetemben és ha kell különösen 
is emlékezetül adom a kit illet annak, hogy a 
badság várt napja ma hajnalban a gönczöl szekerén 
megérkezett ; törvényes fensőbbségi hatóságát egyhá­
zi ügyviteleikre nézve ezentúl csak is saját szabad­
lelkiismereti törvényszékiek képez, azzal 
tető megjegyzéssel, a mire jól vigyázzatok: hogy 
teljes szabadsavunk van, ámbár az eredeti bűn követ­
keztében, mint én azt alap 
tam, az ember akaratereje, — nem mint az utált 
pápisták tanítják, csak meggyengült, hanem teljesen 
meg is semmisült. Szép tanitmányok,logikailag ugyan 
egymást teljesen kizárják, de hát még is miután a 
törvények hatalom elleni merényi mint szabadságot 
dicsőítik, méltó előharczosai az idők revoucióinak.

sza-

kitün-

nektek bebizonyitot-osan
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toriae“ megiratásáról Tacitus az Agricolában igy szól : 
„non tarnen pigebit vei incondita ac rudi voce memóriám 
prions servitutis ac testimonium praesentium bonorum 
composuisse“1). Mármost önkénytelenül is azon kérdés tá- 

j mad, miért tesz Tacitus az Agrícola bevezetésében a „His- 
toriaé-ről említést, holott talán még megkezdve sem va- 
lának ? Miért nevezi azt első,zsenge müvének; mert „vei 

: incondita ac rudi voce“ szavak, mezekkel csakis első, 
zsenge müvében kér az ¡ró olvasóközönségétől elnézést, a 
„Historiae“-re, nem pedig az Agricolára vonatkoznak ? ! 
Maga Tacitus közvetlenül az előbb idézett szavak után igy 
felel kérdésünkre : „hic interim liber honor! Agricolae 

¡ soceri mei destinatus professione pietatis aut laudatus ent 
aut excusatus.“2) A „Hhtoriae“-t tehát tényleg első müvé­
nek tekinti, melynek „rudi ác incondita voce“ való meg- 
iratásáért az olvasó közönségtől már jó előre — a mű 
megiratás» előtt bocsánatot kérni kötelességének tartja; 
az Agrícola csak előfutára, egy előtanulmánya — vagy ha 

i úgy tetszik egy része a Históriáé-nek.
S ezen felfogás mellett teljesen indokolva látjuk a 

Hi;torúenek Agricola III fejezetében való elöleges 
említését ; de mi több, teljesen lehetetlen lett volna 
elöleges megemlítést egy oly könyvecske előszavában mel- 

i lőzni, mely nélkülözve minden más önálló értékét s csak 
épen a „professio pietatis“ sugallatától írva — egy kis 
próbáját adja annak, a mit a közönség a teljes műtől a 
„Históriáéitól vár. Tacitus tehát Agricoláját a Historiaere 
való öntudatos és határozott vonatkozással irta. Ezen vo­
natkozás a io—38-ig terjedő fejezetekben észlelhető, 
lyeket historikus jelleg különít el a mű bevezető és befeje­
ző részleteitől. Hogy tehát a historikus résznek (10—38 
cap.) a biographikus fejezetekkel (1— 9 és 39—46 cap.) 
szemben való sajátszerü önállóságát s annak a „Históriáé“ 
elöleges tervezetével való szoros összefüggését megmagya­
rázhassuk, elég lesz arra utalnunk, hogy Tacitus — ki 
már Domitianus uralkodásának kezdő éveiben foglalkozott 
történetírói tervekkel — már Domitianus alatt elkészíti 
Britannia meghódításának történetét előzetes tanulmánya 
gyanánt ama nagy munkájának, melynek nemcsak Domi­
tianus egész korát, hanem a óg évet megelőző éveket 
két következő császár uralkodásának korszakát is fel kelle 
ölelnie. Britannia meghóditásának eme története, — Agrí­
cola elhalálozása alkalmával, kit Britanniának a római sa­
sok uralma alá való igázásábanké tségkivül oroszlánrész il­
let — az 1—9 és 39—46-ig terjedő és Agricolaról szóló 
biographikus fejezetek hozzáadásával változott át az előt­
tünk fekvő művé. De nézzük még világosabban 1

A római birodalom külső történelmének amaz ese­
ményeit, melyek a „Históriáé“ által felölelt és feldolgozott 
korszakba esnek, Tacitus a jelzett mű bevezetésében a 
következő szavakkal adja elő: „quattuor principes ferro 
interempti, trina bella civilia, plura externa ac plerumque 
permixta, prosperae in Oriente, adversae in Occidente 
res : turbatum Illyricum, Galliae nutantes, perdomita Bri­
tannia et státim omissa ; coortae in nos Sarmatarum ac 
Sucborum gentes, nobilitatus cladibus mutuis Da cus, mola

csere miatt jutottak számosán a nyaktiló alá. Hogy 
mekkora volt a meggyilkoltak száma, kitűnik abból, 
hogy 1794 ben a szabadság gyilkosai, indíttatva érez­
ték magukat a guillotine! egy más helyen állítani fel, 
mivel az eddigi talaj, a vér miatt olyan csuszami ős 
lett, hogy a hóhérok azon tovább biztos lépést nem 
tehettek etc. De nem csak Paris, hanem a vidéki 
városokban is mint, Nantes, Ly n, Arras, Straszburg 
s.b. helyeken hasonintézmények keletkeztek. Midőn 
féktelen szenvedélyeik még ilyenekben sem voltak 

kielégítve, megkezdették a főbelövetéseket in solidum 
(Fasilladen, Mitrailladen). Ezek az u. n. köztársasági 
lakomák, hol százankint, de párosán a Scheolba kül­
dettek. —

■

Mihelyt Robespierre s vele a hegyi párt elbu­
kott, s a kon vent mérsékletre intette a forradalmi 
törvényszéket ekkor érdemeik jutalmául az isteni 
gondviselés intézkedése folytán a gaz hóhérok is, mint 
Fouquier és társai, elvették méltó halálbüntetésüket.

De legyen is mostanra elég a franczia forrada­
lom rémséges uralma szörnyképének vizsgálása, mert 
hisz ezekből is kitűnik, hogy ez a zsarnokság elveit 
jutatta diadalra. Igen, az olynemü zsarnokság elveit 
melynek aegise alatt a tehetetlen ember oltár és trón 
felett egviránt uralkodni óhajt; és én ennélfogva, 
már előre is ki merem mondnai : hogy a franczia for- 
1 dalom egészben és részében minden ember, keresz­
tény, katholikus, és pap undorára méltó, mégpedig 
i78g május 5-től kezdve egész az Eiffel torony vil­
lamos kivilágításáig és igy tovább mindaddig mig a 
nemzetek a tekintély szent elvét csak gondolatban is

Dr. keress.

meg-
ezen

me-

megbántani bátorkodnak.

Cornelius Tacitus
fő tekintettel „Agrícola“ ez. müvére.

(Irodalomtörténeti tanulmány.)

Irta : Zlamál Ágost-
(Vége.)

Andresen vizsgálva az Agrícola egyes fejezeteit s 
éles szemmel felismerve abban a biographikus és histori­
kus részleteket, melyek egymástól teljesen elkülönitvék,
— vizsgálódásai folytán arra az eredményre jut, hogy 
Tacitus az egész Agricolát nem egy és ugyanazon időben,
— hogy a historikus részt (10—38 cap.) más időben és 
más körülmények között irta, mint a biographikust. Emez 
állítását, melyet a mű egységes jellegének hiánya is támo­
gat, Agrícola historikus részének Tacitus „Históriáé“ már 
ismertetett művével való egybehasonlitása és viszonyából 
bizonyítja be. A „Históriáé“ — amint láttuk — azon kor­
szakot tárgyalja, mely Kr. u. 69-től Domitian haláláig ter­
jed, miután Tacitus amaz eredeti tervével, hogy még Ner- 
va és Traján uralkodását is felvegye — szakított. A „His-

s a

1) Tadt. Agrie, c. 3. 2) ibidem.
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A classzikus ó kor irodalmának^örökszép kertjéből 
bemutatón eme virág — „Agricole“ — lelkesítse L olva­
sóinkat az ó-kori classzikusok olvasására, tanulmányozására. 
Kellemes fáradságuk dus gyümölcsöket fog teremni 1

prope etiam Parthorum arma faisi Neronis ludibrio.“1) Ha 
most eme helylyel az Agrícola eme szavait hasonlítjuk 
egybe : „Britanniáé situ 11 populosque multis scriptoribus 
memoraros non in comparationem curae ingeniive referam, 
sed quia tum primum perdomita est“2) — es meggondol­
juk, hogy Britanniának Agrícola alatt történt körülha- 
józtatása — melyről mint nagyfontosságu eseményről két­
szer történik említés — nem tudományos czélból hajtatott 
végre, hanem a teljes meghódoltság symboluma gyanánt 
tekintetik : akkor biztosan állíthatjuk, hogy az Agrícola 
to— 38-ig terjedő fejezeteit Tacitus ép úgy vezet' be, ép 
úgy tesz azokról elöleges említést, mint a 3-ik fejezetben 
a Históriáé megírásáról. E"*k után bátran elfogadhatjuk 
ama föltevést, hogy Taciti s Do litianus zsarmki uralma 
alatt megutálva hazájának festett állapotát s már évek óta 
elhatározva korának történetét meginni, szemeit egy oly 
fényes hősi tettre irányozá, mely által a római hősiesség 
egy távoli s eddig ismeretlen szigeten csodákat vala ké­
pes mivelni, — s hogy 5 ezen tárgyat oly alakban és ter­
jedelemben i-ta le, mint a milyenben az az „Agrícola“
10—38-ig terjedő fejezeteiben előttünk fekszik. Világos te­
hát, hogy Tacitus a „Históriáé“-ben tárgyalandó gazdag 
anyagból a „perdomita Britannia“ történetét dolgozta fel 
először. Specialis indok gyanánt felhozhatjuk még ama 
semmiesetre sem kicsinylendő körülményt is, hogy ö ezen 
rész tárgyalásánál nem vala források tanulmányozására 
utalva. Hisz apósától Agricolától hallotta ő mindazt, amit 
leír. Agrícola ismerte Britanniát, ismerte föld- és helyraj­
zát, ismerte történetét — s igy Tacitusnak nem volt ne­
héz munkája. Ha most még tekintetbe veszszük Tacitusnak 
Agricolához való rokoni és szeretetteljes viszonyát, eléggé ' 
igazoltnak látszik, hogy Tacitusnak legelőre Britannia felé 
fordul tekintete s hogy ő Britannia meghódításának tör­
ténetével kezdi meg történeiirói működését.

Mindezek után elég okunk van arra, hogy az „Agri- | 
cola“ középső részét (10—38 cap.) a mü eredeti, legelső : 
részének tekintsük, mely tisztán historikus czélból Írva a ! 
„Históriáé“ nagy müvének egy élőmunkáját képezi. S mi- ¡ 
dőn Agrícola a ritka jellemű hazafi, a szeretett após, Bri- ¡ 
tannia nagynevű vezére meghalt s miután a kegyetlen ! 
zsarnok is elpusztult s elérkezett a régen óhajtott „rara I 
temporum felicitas, ubi sentiré quae velis et quae 
sentías dicere licet“, 
ben ama magasztos eszme, hogy Agrícolát az utókor 
előtt megörökítse Mi volt tehát most könnyebb, szebb és 
alkalmasabb, mint Britanniának általa már megirt törté­
netéhez apósának életrajzát csatolni, — hisz épen apósa 
volt a római dicsőség szerzője Britanniában. Es Tacitus 
igy is tett. A már meglevő történeti részhez csatolt beve­
zetés és befejezés gyanánt nehány fejezetet, melyekben 
elragadóan szép vonásokkal örökíti meg Agrícolát, 
igy áll előttünk „Agrícola“ müve.

Röviden ismertettük Andresen nézetét ; de ebből is 
meggyőződhettek t. olvasóink, hogy ez viseli magán az 
egyedüli helyes felfogás jellegét s ép ezért nézetét teljesen 
magunkévá teszszük.

T A R C Z A.
â mantto rettgtetsa.

VARGA &

(Folytatás.)

Alakját tekintve, e rovar, véleményem szerint, min­
den ragadozó rovarok között a legszebb. Két félét találtam> 
egészen zöld és teljesen testszinüt. A zöldek mindig zöld 
füveken tartózkodnak, mig a testszinüek elszáradt kóro­
kat, vagy kiasszott leveleket választanak lesőhelyül. Több­
szöri kísérlet azon meggyőződésre vezetett, hogy mindig 
a testük színéhez leghasonlóbb tárgyakon tanyáznak. U. i. 
szobámban tartván, mindiga virágcserepeken levő zöld le­
veleken tartózkodtak. Csak igen ritkán másztak el onnan s 
akkor is a kék mázas ablakkereteken foglaltak helyet. A 
test szinü azonban igen gyakran elhagyta a virágok t, s 
rendesen festetlen fákon s 'egörömestebb szalmán tanyá­
zott. Uly annyira hasonlítanak azon tárgyakhoz, melyeden 
élnek, hogy a leggondosabb utánnézéssel is alig vehetők 
észre. Egy marék zöld fűre tettem három zöldszinü man- 
tist s ezeket, daczára hogy barátaimnak előre megmon­
dottam, hogy itten 3 szép rovar vagyon, még sem vették 
addig észre, a mig ujjal rájuk nem mutattam.

Tartózkodási helyük eme rovaroknak a melegebb vi­
dékek. Gyulafehérvárit az „Emmaus“ nevű hegyoldalon 
találhatók. Úgy látszik valóságos vándor életet élnek ; mert 
voltak olyan területek, a melyeken egyetlen egyet sem le­
hetett feltalálni több órai keresés után is; mig más helye­
ken 5 perez alatt 8-at találtunk. A hol ezek megteleped­
nek, ottan szörnyű nagy a rovaroK halandósága. Mig az 
általuk el nem foglalt helyeken minden lépésemre 10 — 15 
sáska ugrott szét, addig az ó tartózkodási helyükön alig 
pillantottam meg egyet-kettőt ; mert a mantisoknál csakis 
a mantisok élhetnek meg ; a többieket irgalmatlanul föl­
falják. Mégis religiosusoknak nevezzük őket.

A mantis religiosa nagysaga kifejlett állapotában 5—6 
cméter a nőstényeknél, mig a hímeknél 3—4 között vál­
takozik. A fej és potroh között a törj 2 cméter hosszú, s 
hosszúkás pánczélnak látszik ; mászó lábuk 4 cméter hosz- 
szuságú, mig két első ragadozó lábuk meghaladja az 5 cmé- 
tert. A potroh a hímeknél csaknem egyenlő vastagságú a 
fejjel; a nőstényeknél azonban folytonosan vastagodik, mint 
az orsó, lefelé, szemeik nagyok; de a látásuk, mint a kígyónál, 
inkább oldalra irányul mint előre. Ezért midőn előre néz­
nek valóságos tört nyakuaknak, görbéknek látszanak. Két 
hatalmas kiálló foggal bírnak, melylyel a legkeményebb 
rovarokat is képesek összezúzni. E fogak körül fonal ala­
kú csápok vannak, melyekkel a leszakított testrészeket a 
fogak közé hajtják, s esetleg fentartják addig, mig a fogak 
a már bevett testet megrágják.

Mielőtt ezen állatkának legérdekesebb részét t. i. a

I

megfogamzott Tacitus leiké-

— s

l) Histor. 1. L c. 2. — a) Agri col*, c. 10.
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regadozó lábait leírnám, nem lesz fölösleges életéről 
egy pár szót szólni. Élete annyiban nevezetes, hogy nevé­
vel teljesen ellenkezőleg él. U. i. e kifejezés : religiosa, azt 
mutatja névleg, hogy nemcsak szelíd állat, hanem egy­
szersmind vallásos is. Ámde olyan kegyetlenségeket visz 1 
véghez a rovarok között, hogy a szó legteljesebb értelmé­
ben mondhatjuk őt a rovarok tigrisének. Négy hosszú lá­
bával belekapaszkodik egy fűszálba, m'g két ragadozó lá­
bát összkulcsolja, s oly szánalomra méltóan néz ki, mint 
a legártatlanabb és legszegényebb koldus. Aki a mantist 
ezen állapotában megtekinti, a rovarok legártatlanabbiká- 
nak tartaná.

Midőn azonban látja gazságait, önkénytelenül is a 
mesebeli beteg oroszlánra gondol, a mely látogatóit egy­
más után fölf.ilta. —

Egy öreg szúnyog dünnyög a mantis körül, folyton 
búgva : sum, sum, sum. Ezen hangok a mantis füleit érin­
tetlenül hagyják s imádkozó állását megtartja.

A szúnyog tovább pajzánkodik vele, mint a verebek 
a bagolylyal, sőt azon meggondolatlanságot is elköveti, 
hogy rászáll a mantis fejére. A mantis most is csalt imád­
kozik ; minek az a következése, hogy a szúnyog megunva 
magát, fölrepül s mig én a mantis mozdulataira figyelek, 
addig észrevétlenül kezemre száll és véremből pirosra szív­
ja tele a potrohát.

A szúnyog elérte boldogságának netovábbját, mert 
jóllakott; de ezzel egyszersmind befejezte földi pályafutá­
sát. U. i. a nélkül, hogy szándékoztam volna megölni, a 
csípés helyére kaptam s igy a szúnyogot összelapitottam.

Hiába! Potentes potenter agunt. — De mi ez ? A 
mantis feje megmozdul, fölfelé néz. Követem a nézése irá­
nyát s magam is ezen irányban egy nagy dongó legyet 
veszek észre. A mantis két keze most is össze van kul­
csolva, de szemei oly jámborul irányulnak a kövér légy ¡ 
leié, mintha a mantis légyimádó volna. A légy vígan re- j 
pül egy másik fűszálra. Ugyanarra fordítja fejét a mantis 
is ; csak az a csodálatos, hogy két keze most is imára 
kulcsolva s egész teste mozdulatlan . . A légy közelebb jő 
a mantishoz . . . . s ekkor a mantis imádkozó karjai szem­
mel alig látható sebességgel kitárulnak s ugyan abban a 
pillanatban imára kulcsolódnak. Ámde most a karok át­
ölelve tartják a legyet. Innen aztán több szabadulásnincsen. 
Az embert borzadály tölti el, midőn látja, hogy mily ke­
gyetlenül pusztítja el áldozatát ezen állat. A macska elkí­
nozza ugyan az egeret sok játszadozásával ; de mielőtt en­
ni kezdené, megfojta. A kőszáli sas is legalább a szemeit 
kivájja a prédájának, a héjjá is először leöli áldozatát, igy 
tesznek az oroszlán, tigris, farkas. Nem igy a mantis reli­
giosa. Ez tigrisebb a tigrisnél, veszedelmesebb az óriási kí­
gyónál. Ö nem válogatja ki az evés kezdőpontját. A ho­
vá először a foga bele akad, ottan rágni kezdi s azt ad­
dig rágja, mig a legutolsó részecskéje sincs fölfalva.

Az említett légy boldogtalan kimúlásának szemtanú­
ja valék. Legelőször a szárnyát harapta le, innét átment 
a potroh leghátulsó Ízületére, innét a torjára s végtére a 
lejére. A szerencsétlen dongó-légy, a szó szoros értelmé­
ben, végig nézte, mig őtet, a mantis megette. Es mégis e 
kegyetlen rovar kapta a legszebb melléknevet, a rcligoisát íme I

még az állatok is bebizonyitják eme közmondás valóságát : A 
külszin gyakran csal.— Daczára mind eme kegyetlenségnek, 
nem boszankodtam a mantisra, mert azt hittem, hogy csak a 
legyeket pusztítja. Magamis ellensége vagyok a legyeknek 

igen sok kellemet enséget okoznak különösen midőn 
eszünk vagy pláne iszunk. Hatszor is kapkodunk az or­
runkra a mindig viszsza tolakodó légy után, ennek követ­
kezménye pedig mindig az, hogy a légy elrepül s irataink­
ra olyan cseppek hullanak ki toliunkból, melyekre ha bizo­
nyítványt állítanának Írásbeli dolgozataink külalakjára vo­
natkozólag ilyen jegy jönne : nem tiszta.

De nem csak ezért .boszankodom a legyekre, hanem 
azért is, mert miattuk nagyon sok szalonna perjésedül 
meg. Hadd pusztítsa az eféle arczátlan, tolakodó s kárté­
kony legyeket a mantis ....

Hogy a 3 db mantis éhséget ne szenvedjen, gondos­
kodtam arról, hogy a legyek minél nagyobb számmal lá­
togassák meg őket. Lépes mézzel kentem be a mantisok 
lesöhelyeit, szemelött tartva eme közmondást : „Több le­
gyet lehet fogni egy kanál mézzel, mint egy kád eczettel.“ 
Minő dongás volt a mantisok körül ! A legyek, különösen 
szép időben, seregesen lepték el a mézes fűszálakat. Volt 
is dolguk a maorisoknak, vállogathattak a legyekben, 
mint a Szabó kutyája a lőnyében“1) Az ostoba legyek vé­
gig nézték, inig a mantisok légytársaikat egyenkint elkap­
kodták, látták, mint falják fel őket darabonkint; hallották 
keserves dünnyögéseiket és mégsem kerülték a mantisc- 
kat. Hiába ! Az élvvágy sokszor a vágy alapját, az életet 
semmisíti meg.

Volt eset arra, hogy egy mantis három óra alatt g 
dongó legyet evett meg. Miből azt következtetni, hogy a 
mantis falánkabb minden sáskánál.

Volt szobámban egy nagy potrohú pók, mely iránt 
különös hajlammal viseltettem, mert nagyon sok legyet 
elpusztított, anélkül, hogy azokat sokáig kínozta volna. A 
mantisok virágtartóját melléje helyeztem, hogy hálóját a 
takarító szemei elöl elrejtsem vele. Egyik mantis éppen a 
pókháló fölé hajló fűszálon foglalt állomást

Egyik d. u. a pók egy kövér légy behálózásával volt 
elfoglalva. Ezt észrevette a fölöttük leskelödő mantis és 
kedvencz pókomat imádkozó lábai közzé kapva teljesen 
fölfalta. E kegyetlenség fel mérgesített s elhatároztam, hogy 
a mantisokat spiritusba teszem. Megérdemli, gondolám, az 
olyan állat az elpusztítást, mely az ilyen nem éppen bá­
jos, de hasznos pórokat is felemészti. Az Ítélet ki volt 
mondva ; de a végrehajtás elmaradt.

Mig u. i. bámészkodtam a mantis azon rendkívüli 
falánkságán, hogy még a lábait is megnyalogatta, melye­
ken a póknak szemmel alig látható maradványai valának 
a közben egy fülbemászó bogár iparkodott a virágokra 
felhatolni. A mantis fejét a fölbemászó felé forditá s Iái­

mért

van

íj A lőnye kiváló étele a háromszékieknek, melyet nagyobb ünnepek 
alkalmával mint utolsó tál ételt tesznek az asztalra. Megfőznek egy nagy 
fazék aszalt körtét, almát vagy szilvát A kalácscsal egyszerre sütött lepé­
nyeket tenyérnyi nagyságú karajokban elszeldelik, a szeleteket emez édes- 
gyümölcslében megáztatják, mind két felét jól megtört mákkal meghintik a 
esetleg meg is ezukrozzák. Ize igen kellemes, épp ezért különösen a nők. 
és gyermekek nagyon szeretik.
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m lehetett, hogy nagyon várakozik reá. Megtörtént a ¡ g. kel., g. kath., unitárius, és N0-7 püspök (mert hetedik
mit nem is lehetett volna sejtenem. A fülbemászót villám- a sorban melyik lehetne, nem tudom?). S ez mind legyen
sebességgel kapta lábai közé a mántis és jól lehetett halla- erdélyi ! — Hát hiszen szép az a logika még kálomista
ni, hogy fogai között mint ropogott a fülbemászók kemény embernél is ! Itt azonban épen oly alaposan sántít, mint
teste. Végig ette ezt is, csak a két kiálló fogát hagyta meg. az a jóhirü ev. r f. nemes és szent igazmondás 1

Eiőször is ügyetlen a konfúzió elkerülésére irányzott 
fülbe kerülhet), hogy még mostan is jámbor ev. ref. igyekezeti Mert ha Szász D. aát megkér­

dezhetnek, hiszszük, őszintén bevallaná, hogy neki még so­
ha sem kézbesítettek olyan hivatalos levelet, a mely az 
erdélyi püspöknek szólt. Ugyancsak azt is be kellene val­
lania, hogy a legutolsó vasúti kalauz sem nézte még so­
ha erdélyi püspöknek. Ugyanerről tehetne bizonyságot 

= egy másik érdemes kollega is, a kitől ha erdélyi püspök­
nek nézték volna, bizonyára nem kért volna Piskiben, a 
vasúti étteremben egy pohár sört az a tavalyi II. levélben 
emiitett bizonyos ev. ref. úri emberi

Gyermekkoromban annyi borzasztót beszéltek a fü bemászó 
gonoszságairól (ha 
ellenszenvvel viseltetem irányában. Mostan tehát, látva, 
hogy a mantis ezeket is pusztítja, elfeledtem kedves pó­
kom feletti veszteségemet ; sőt e mellett még kezdém be 
csülni is a mantist.

— Vege kóv. —•

KISEBB KÖZLEMÉNYEK.
— Glossák a Kritikai Levelekhez. VI. Most

Lám tehát, t. Sz. B. ur, mindezek részéről nem forog 
fenn az a rettenetes és ijesztő összetévesztés és konfúzió ; 
ámbár kész vagyok elismerni, hogy fenn forogna, ha ön-

az a jelszó, hogy a bölcsész Szász Béla ev ref. portentum 
históriai és jogtörténelmi fogásait is bemutassam illő rö­
vidséggel. Az „erdélyi püspök“ czimet irigyelte meg az 
ekklésia attól, a kit jogosan illet, ennek okáért elkeresztel- nél láttamoztatták volna leczkekönyveiket, mert akkor a
te és helybenhagyatta a maga főprédikátorát és ünnepi roppant okosságtól még a bőgőt is csillagos égnek néznék,
disz.szónokát is erdélyi ere. ref. püspöknek, bölcsen tudva, 
hogy ott, a hol kell, értik a magyar közjogot, s azeiz ref. i sem 
jelző nélkül nem fogják helybenhagyni a czimet sem.

Eddig rendben van a dolog. Elkeresztelték volna fó-

A mi a dolog érdemét illeti, az egész czimkérdés 
nem jelentéktelen, sem egymagában a histórián 

fordul meg. Az egész inkább jogi szempontból ítélendő 
meg. Magyarországon egyházi ügyekben a kánoni jog bir 

imámnak, főboneznak, dalai lámának vagy fömesternek, a hatáiyiyal. Ennek szempontjából a „róm. kath. püspök“- 
mint épen nekik tetszett. Mert hogy éppen „püspöki“ ne­
vet adtak neki, abban ugyan sem dogmatikai raison, sem 
logika nincsen, erre azonban jelenleg nem szándékom ki­
terjeszkedni. Mert az egész „püspök“-i manőver, azzal a tosabb, minél lényegesebben kiterjedt jogokat nyújt a püs-
dicsérites szándékkal volt kontemplálva, hogy saját lelki pöknek a residentiális kötelezettség mikénti betartása és
főmindenesük számára az erdélyi ősrégi püspök ezim jo- I a püspöki joghatóság gyakorlására nézve. Másrészt a meny- 
gos tulajdonosának évszázadok érdemei nyomán fakadt te- nyiben javadalommal és jogokkal ő felsége által adomá-
kintélyét kamatoztassák. Ámde a közvélemény nem ült nyozott czim, a püspök azt egyoldalulag meg sem változ- 
fel a jó igyekezetnek ! Maradt minden a régiben !

nem

féle megkülönböztetés nyilvánvaló képtelenség volna; más­
részt az „erdélyi püspök“ czim kánonjogilag valóságos 
specialitás, s épen ezért, e czimhez ragaszkodni annál fon-

tathatja s igy épen nincs azon helyzetben, hogy az ev. ref.- 
Az egész világ tudta, hogy az erdélyi püspök az, a eknek e tekintetben szolgálatokat tegyen. — Hamis a 7

ki Fehérvár« ül ősei székében, valamint azt is tudta a leg püspökre és egy szuperintendensre való hivatkozás is.
utolsó kollégista diák is, hogy az erdélyi ev. ref. püspök 
csak amolyan fekete palástos szónok mint a többi ; ezek­
tői csak anynyiban különbözvén, hogy egy singgel hosz-

Mert ezek mindenikének megkülönböztetett czimük 
és joghatóságuk van. Van : Erdélyi Püspök, székhelye ;

I Fehérvár, de székelhely Erdélyben bárhol . — Van Gyu- 
szabb prédikációt mond. mint amazok, hogy tehát ilyen j lafehérvári és fogarasi gör. kath. érsek, székhelye : Balázs- 
prédikáczió után duplán jól esik a papra morgói i falva. — Van : Szamosujvári g. kath. püspök, "székhelye :

Látván tehát az írástudók és a farizeusok, hogy a Szamosujvár. — Van : A magyarországi és erdélyi gör.. 
jámbor igyekezet épen semmire sem vezetett, dühbe jöt- kel. románok érseke és metropolitája ; székhelye : N.-Sze- 
tek, és Szász Béla úr megeresztett egy epés ev. ref. meg- ben. — Van : Bischof (a ki Szász B. szerint csak szuperin- 
jegyzést. az ő zseniális mondományainak szellemi goréjá- tendens, valamint Szász Domokos is czidevant

:

, szuperin­
ban, a Közlönyben, azon szerinte botrányos csökönyösség tendens) der evangelischen Landeskirche A. B. in Sieben- 
fölött, hogy hát miért is nem akarja magát az erdélyi püs­
pök, erdélyi róm. kath. püspöknek Írni, mikor már er-

bürgen ; székhelye : N. Szeben — Van : Unitárius püspök, 
a ki már csak azért sem erdélyi, mert a Királyhágón túl 

déiyi ev. ref. püspök is van I — Erre ugyan megfeleltek lakó unitáriusoknak is egyházi fejük. — Van végül erdélyi
neki a históriából. Hanem hát nem azért Szász a Szász, ev. ref. püspök, a kiről, hogy másokkal össze ne tévesz-
ha kálomista is hozzá, hogy fogjon rajta a tárgyilagos czá- szék, még elmondhatnák czimei közt azt is hogy : volt
lolat ! Ez ellen tehát ö protestált 1 Mit neki a historia ! mi- „néhai“, „félretek“, „megviselt“ „kiszolgált“, „obsitos“
kor E.dél)ben t püspök van. Egész faj! Ezeket tehát vagy akármiféle superintendens. És igy tisztIban^ volna a
egyedenkint meg keil különböztetni, nehogy a Szász B. dolog, még egy professor ember sem — jöhetne konfu-
logikai ábécés könyve szerint zavar támadjon a világrend- zióba I
ben és a magyar Radányi József világtestei németül üt­
közzenek össze! Tehát legyen : r. kath., ev. ref., ev. luth.,

Dehát nem is a nagy konfúziótól való félelem a baj, 
hanem egyéb, a mit jövőre mondok majd el.
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— Nagyérdemű Szerkesztőség ! Ft. Z. A. fia- j négy helyett öt nagyobb prófétát látott és olvasott 

tal paptanár úr a „Közművelődés“ közelebbi számaiban ! tanár úr. Ugyan, kérem, nem lenne szives nekem és mind- 
„Könyvismertetés“ czimen egy hoszú és nagyon is hig azoknak, kik valaha a „cum“ prepositió értelmét tanultuk 
lére föleresztett czikksorozator tett közzé a' általam mint s még máig is tudjuk, megmagyarázni hogyan lett a négy 
deltquens által — kiadott „Axiómák Gyűjteménye“ czi nagyobb prófétából épen öt i ! Hát vesszők által nincsenek 
mű kön\ vre vonatkozólag. eléggé elválasztva és megkiilómböz.tetve a nagyobb próféták

A könyvismertető, illetőleg bíráló úr, szives volt előre s aztán ezen kifejezés : „Jeremias cum Baruch“ nem azt
kijelenteni, hogy sem velem, mint már hajlottkorú teszik-e, hogy : Jeremiás Baruch kai együtt egy nagyobb
beteges emberrel, sem pedig ft. B. A. paptanár úrral nem ; próféta számba jön ! 1
akar tüzetesebb polémiába bocsátkozni. Ezt köszönjük szé- De ennél is sokkal mulatságosabb a 12 kisebb pro-
pen, miután mi is : féta helyett a „tizenhárom. 1“ Igen, ezt is a tudós tanár

„Hane veniam damus, petimusque, vicissiml“ : úr sütötte ki a következő latin emlékvers alapján :
De azért tán kegyes lesz megengedni a tudós bíráló Hose, Joel, Amos, Abdias, Jona, Micheas.

úr, ha azon elvnél fogva Audiatur et altera pars 1“ mi j Nah, Habac, Sophon, Agg, Zachari, Mala, Maccha-
is — habar nagyon röviden — hozza szolunk a bíráló D beorura
urnák nemcsak bőrig, de húsig, csontig velőig sőt a ve- ! A tanár úr ezeket látva, nagy képpel kérdezi tólem
tok szétosztásáig hato ismertetesehez illetőleg bírálatához. Hcl itta Theologia?! Én pedig a kijelölt úton tovább
- Ismétlem, hogy nagyon röviden fogok vegezm, miután megyek, és szörnyen bámulva azon, hogy miképen tudott
úgy is mar regota tudom azt az aksziomat, hogy „sok be- j a „agyon tudós tanár úr a Machabeusok két könyvéből 
szed szegénység nem mint illett volna két külön, hanem csak egy kissebb

Legelőbb is azt mondom tehát, hogy a t. tanár úr j prófétái csinálni, hogy a 12 helyett ne 14, hanem éppen 
nagyon rósz állást foglalt el, s nagyon rósz leshelyet vá- 1 tizenhárom legyen ? ! Aztán a t. tanár úr az egyes nomi- 
iasztott az „Axiómák Gyűjteménye“ cziniü könyv, vagy nativusban lévő 12 kisebb profétához hogy, miféle nyelv­
akarom mondani : ártatlan galamb agyon puskázására. tani szabály szerint tudta a többes genilivusban lévő „ \fac-

Dat veniam cor vis, vexât censura columbas. (Hör.) chabcorum“ szót oda csatolni ? ! Erre mondjon cadenciát a 
A t. tanár úr ugyanis az „Axiómák Gyűjteménye“ ' t. tanár úr, ha tud, ha nem tud pedig, akkor én a tanár 

hflyett, melyeknek feladata az, hogy az emberi életet — j urnák a theokyyájára, latinnyelv-tudományára, felfogás — 
hosszas tapasztalatok utján — egészen hiven és a maga [ és gondolkodás módjára stb. mitsem adok, s azt a sem- 
eredeti valóságában, annak fény és árnyoldalaival, erényei : minél is kevesebbre becsülöm, mert akkor legalább nem 
és bűneivel, tévedései, gyarlóságai és — botlásaival együtt esett volna ily szánandó módon ugyanazon verembe,
tüntessék föl, — e helyett, mondom, a t. tanár úr égé- lyet egy már" megélemcdett, guttaütött, csúzos, és ideges
szén az .Erkölcsi mondatok Gyűjteményének“ ismertetésére paptársa, s még pedig erdélyi paptársa, számára ásni nem
és agyonbirálására vállalkozott. így aztán csodálkozhatik-e átallott,
még valaki, ha a t. tanár úr egészen más eredményre ju­
tott, mint a mit egy már elaggott s kilencz év óta szolgá­
latképtelen kath. pap „Aksziomák“ czi mű müvében látott, 
olvasott és tapasztalt ? 1

Úgy kell neki 1 A ki ily módon téved, az megérdem­
li, hogy bűnhődjék is érette.

Részletekbe nem akarok bocsátkozni, de még sem 
állom meg, hogy a t. tanár úr csodabogarai közül néhá­
nyat föl ne hozzak. Ilyenek : a hét főbűnök, az égbekiáltó 
négy bűnök, a Sz. Lélek elleni hat bűnök és a kilencz ide­
gen biinök stb. Már, a mai világban, a magyar nyelv leg« 
primitivebb szabályai ellen, épen könyvben, hogy egy 
pap, a lii ifjabb éveiben maga is évek hosszú során át 
volt a magyar nyelv és irodalom tanára, ilyen kifejezése­
ket használjon : az még sem megy — gondolja a bíráló 
úr. — Hát, kedves tanár ur 1 mi hajdan úgy tanultuk, 
hogy : „Qualis interrogatio, talis responsio.“ A kérdéses 
esetekben pedig a kérdés minden kátéban Így van föltéve :
„Melyek a hét főbűnök? melyek az égbekiáltó négy bű­
nök ? stb. stb. mely kérdésekre a gyermek sohasem felel 
így: „A hét főbűn ez“ „az égbekiáltó négy bűn ez“ stb. 
hanem mindig a többes számban. Ne legyünk tehát sem 
okosabbak, sem ... a világnál.

A „htdj“ szót szándékosan használtam egyszer, s azu­
tán mindenütt és mindig vhigyj“-tt Írtam, mint egyedül 
helyeset az annyira dédelgetett „higy“ helyett, és itt kije­
lentem, hogy még a „hidj“ féle helyesírást is jobbnak tar­
tanám, mint a „higy“-et, miután minden magyar ember 
a „higyj nekem 1“ -féle parancsolót mindig, de mindig meg- 
kettőztetve szokta kiejteni stb.

Sokkal nagyobb bajt és fejtörést okozott a t. tanár 
urnák az, hogy én a négy nagyobb próféta helyett ötöt s 
a 12. kisebb helyett már 13-at mutatok föl, a következő
— valamely régi tudós jezsúitától származott — emlék 
versekben.

a t.

me-

Denique :
Est certum verbum : frangit Deus omne superbutn 

Et ¡terűm :
— Deus, quem perdere vult, dementat, vei obcoecat 

Isten velünk 1 F. A.

A NAPI ESEMÉNYEK KÖRÉBŐL.
I Pauer János % I
I 1814-1889. I

A katholikus egyháznak gyásza van. Pauer János 
székesfehérvári püspök meghalt. Buzgó főpap és derék ha­
zafi volt. Mint hazafi, azzal rótta le kötelességét, hogy egy­
házmegyéje német és szláv ajkú híveinek megmagyarositá- 
sáért igen sokat tett. Állása díszét a nevelés ügyének elő­
mozdításával és a tudomány művelésével emelte. Hívei 
szelíd lelkű föpásztort, a magyarság buzgó hazafit gyászol 
az elhunytban. R. i. p!

— Jótékonyság Püspök ur ő Nagyméltósága a 
csik-csatószegi uj orgona költségeire 100 irtot, Lemhény- 
hez tartozó kézdi almási fiók hitközségben építendő uj is­
kola javára 800 frtot saját pénztárából legkegyelmesebben 
adományozni méltóztatott.

— Személyzeti: A hodosi r. kath. nemes hitköz­
ségnek szabad választási jogánál fogva az első helyre ki­
jelölt Markaly Antal nagyernyei plébános Hódosra plébá­
nosnak kineveztetvén, Bourdeaux Olivér gy.-ditrói segéd­
lelkész nagyernyei lelkésznek kineveztetett és Gáspár Ist­
ván csikszentmihályi káplán ugyanezen minőségben Gyer-j 
gyó Altaluba áthelyeztetett

Isa, Jerem cum Bar, Ezechi Danielque prófétáé. 
JE versben tehát, nem tudom én hány és milyen szemmel ?
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— Bordeaux O. kinevezett nagyernyei lelkész és — Gyászhir. Ferenczi I-inácz, nagykászoni róm.
Gál Elek esik nagybold. asszonvi káplán a zsinatvizsgát kath. plébános folyó évi május hó 9-én d. u. 6 órakor hat-

' havi súlyos szenvedés után az Urban csendesen elnvugodott.
„ , . . Az elhunyt született Kászon-lmpérben 1835. május 2 án,

Mso áldozás. Megható ünnepelves ténykedés pappá szenteltetett 1859. iulius 24 én. 1869. évben nagyká-
olyt le. f. é. május hó 5-ik napján, a helybeli Szt. berer.cz ; szőni plébánossá lön megválasztva, a hol 20 éven át mii- 
rendi zárda templomában. Róm. kath. elemi iskolánk ta- ködött. egyházi és tanügyi téren,szülőföldjei helyes irányú
nulói közül, azok ugyanis kik a megfelelő kort elérték (a ¡ műveltségének és anyagi jólétének felvirágoztatásán. R. i. p!
,v;r%) - *****- U,T?lih.„ KjW, ui^SÄSittTti
8 orakor mar teljes díszben várták az ískolaoan a „Kate vetkező : i.) 64 kalongya ősz —, 94 kalongya tavasz ke- 
kéter“ urat az áldozandók és pályatársaik. Innen szép pe. 2.) 14 frt stola. 3.) 4 forint ospora. 4.) 36 terű puha­
rendben templomba mentek, hol a hitelemző ur mi- fa; ennek fölvágatásara 15 napszám.3.) 40 véka férejii szán-
sét tartott, mely alatt a tanulók énekeltek harmonium ki- tb birtok. 6.) 5 szeker szénát és sarjut termő kaszáló. 7.)
seríete mellett. Az áldozandók a templomban az oltárhoz Lakás’ mely jelenleg csak egy szobából áll; továbbá kam-

.... r . ... ra, pincze, sutohaz, csűr, istalo, sértés ol, gabnas es egy
közel foglaltak helyet, ki-ki egy gyertyát tartva kezeben [.¡s veteményes kert. A 40 véka férejü szántóbirtokban
Evangelium után az oltárhoz ¡áruidnak égő gyertyával ke- benfoglaltatik egy 12 véka férejü belsőkert a templom szom-
zökben, midőn is a hitelemző ur, igazán a gyermekek lel- szédságában, melynek birtoklója az időszerinti kántoriam-
kéhez szóló rövid beszedet intézett hozzájok. Az áldozás v ,yan, de ha később az egyházközségnek azon terve

megvalósulna, hogy ezen tágas belső telek utfelőli részére 
kántoriamtól lakást, iskolatermeket építsen : a kántortanitó 
ezért kárpótlást nem követelhet. Pályázni kívánók kérésü­
ket kellő okmányokkal felszerelve f. évi m.ijus végéig- 
alulirott iskolaszéki elnökhöz szíveskedjenek beterjeszteni.

sikeresen kiállották.

végeztével, az áldozok mindegyike .mást nem említve,egy- 
egy „Aldozási emlék“ képet kapott. Szóval — az említett 
ténykedés valóban oly példásan és vonzóan folyt le, hogy 
a hozzákötött czélt bizonyára megvalósította: hogy 
gyermek fogékony lelkében mindenesetre egész életére Személyesen jelentkezők előnyben részesülnek. Csik-Mind­

szenten, 1889. április 22. Bálint Lajos, s. k. plébános, isko­
laszék! elnök.

—- Pályázat. 16. A baróthi róm. kath. népiskolá­
nál a segédkántortanitói állomásra pályázat hirdettetik. Ezen 
állomás javadalmazását képezi : 1.) a községi pénztárból 
évnegyedi előleges részletekben ico frt. 2.) a hitközség 
pénztárából 20 frt, 3.) 35 — 40 kalongya ősz és ugyananyi 
tavasz.kepe, 4.) oszporából 25 frt, 5 ) fakepe czimen 14 frt 
44 kr, 6.) stoláris jövedelmekből 23 fre, 7.) 8 véka férejü 
szántó, melyért a megyének mérsékelt haszonbért fizet, 
8.) szállás és kert, gazdasági épületei újak, köböl építve. — 
A megválasztandó kötelessége leend a leány iskola I. és II. 
osztályát önállóan vezetni, s a kántori teendőkben — ide 
nem értve a sekrestyés! és harangozó! kötelmeket — a 
fent kitett javadalmazásért segédkezni. A pályázók felhirat- 
nak, hogy tanítói oklevéllel és előéletöket igazoló egyéb 
bizonyítványokkal ellátott kérelmöket f. év julius hó 8-ig 
— kántori képességek bemutathatása tekintetéből — sze­
mélyesen nyutsák be alóiirotthoz. — Végleges kinevezés 
csak egy sikeres próba év utá remélhtő. —Baróth, 1889. 
május hó 6. Vincze István, ale.-peres plébános.

— Pályázat. 17. A csik madaras! róm. kath. kántor­
iamtól állomás elhalálozás folytán üresedésbe jővén, arra 
ezennel f. évi junius hó z-ig terjedő határidővel pályázat 
hirdettetik. Ezen állomás évi jövedelmét teszi : 1) A községi 
pénztárból évi 260 forint előleges havi részletekben. 2) 1 
hold másod, és t hold 3 ad osztályú szántó. 3) 5 szekér 

Sok ily papot az egyháznak s egyházunk diadalmaskod- szénát termő, s minden évben használható kaszáló, 4) 8 öl. 
ni fog. — Szivünkből kívánjuk a 70 éves aggnak kitartó ¡ részben láSY részben kemény tűzifa, 5) Stellából átlag 40 
egészséget és hosszú életet. - Szerető hívei. - Tur, má,. 8 án- ¡ [rL 6> A'taKtos alaP‘™nyb01 3 frt. 25 kr. 7) Kényelmes la-

- Különböző misaioi intézmények czéljára I kas.’ ? szoba I..ka^ara>.su.to.haz,szlIínelA.p.bonas? csa^¿
. . r... ...... .. ' tálo es sertesol 8) Szabad legeltetés. Pályázni kívánok ke-es peterfilier cz.mrn ezen püspöki egyházmegyéből a múlt resztlevél, kántortanitó! oklvél, s eddigi működésükről 
1888 évről következő adakozások történtek az egyes szóló bizonyítványokkal ellátott folyamodásaikat f. évi ju- 
esperesi kerületek szerint. Afrikai miss. 20 frt. amerikai miss, nius 2-ikáig alóiirotthoz adják be. A személyes megjele­
lő frt. Szentföldi missio 18 frt Jézus szent gyermek- nés és Próba eSY'k szükséges feltétel lévén, erre pályázók 
-égének társulata 38 frt. Szent Bonifác társulat ,2 frt A ká- .m.e§f°sn.ak hl¡'atn': Csik Madaras, 1889 május 6-án. Pá­
rosultak javára ,7 frt 56 kr Péterfillér 38 frt 26 kr. ősz- ^ -Sa/tö hiba Lapunk múlt számában ,32 old., ha- 
szesen : 159 frt 82 kr. sáb 10-ik sorában miniszteri olvasandó miniszter helyett.

az a

maradandó nyomot — kedves emléket hagyott. Ezek után 
kedves ünnepélynek okszerűen és pedagógiailag eszkö­
zölt kivitelét, a gyermekeknek ez alkalomra való előké­
szítését stb. illetőleg, — lehetetlen nem fejezni ki elisme­
résünket, annak vezetője, tisztelendő Benedek József hit-
elemző ur irányában, aki ez úttal is, de ez úttal külön 
derék munkát végzett.

— Xyilvános köszönet. A Mikcujfalván építendő 
új orgonánk költségei fedezésére Ft. Ferenczy Károly gy. 
szt. miklosi pléb. úr 10 irtot, Ft. Bodó Albert k. oláhfalvi 
pléb. ur 5 Irtot; és Ft. Veress Lajos kerelló szt. páll pléb. 
ur 2 frtot adtak. Fogadják érte köszönetünket 1 Az egyház- 
tanács nevében. Pap Albert lelkész.

— Nyilvános köszönet. P. Dávid Antal túri h. 
kikész ur, egyházunkat kellemes meglepetésben részesité 
a húsvéti ünnepek alkalmával. — Ugyanis oltárunkat gyö­
nyörű ezüst gyertyatartókkal szerelte fel. — A gyertya tar­
tók száma hat. — Továbbá megajándékozta a templomot 
egy szép örök-égő lámpával. — A felszerelések 350 frtba 
kerültek. — A nemes lelkű adakozónak ezen az utón fe­
jezik ki a túri egyház hívei legforróbb köszönetüket és 
hálájukat. — A Mindenható áldását és a leghosszabb éle­
tet kérjük a jó Istentől szeretve tisztelt lelkészünk részére.

Kiadja : Az erdélyi róm. kath. irodalmi társulat. Felelős szerkesztő : Dr. TÓDOR JÓZSEF. 
Szerkesztőtársak : Dr. CSERNI BÉLA, PAL ANTAL, PAL ISTVÁN, STR AUBERT ÖDÖN.
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